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Статья посвящена изучению эмоционального концепта страх, объективированного в 

паремиях английского и кумыкского языков. Отмечается ценность паремий как носителей 
национально-культурной информации, репрезентирующих эмоциональные концепты – слож-
ные вербализованные образования, включающие в себя понятие, образ, оценку и культурную 
ценность. Анализ способов объективации базовой универсальной эмоции страха в паремиях 
английского и кумыкского языков выявил характерность мировосприятия носителей англий-
ского и кумыкского языков. В статье приводятся лексемы, репрезентирующие концепт 
fear/къоркъув в обоих языках, выявляются оценочная и образная составляющие данного кон-
цепта в паремиях. В процессе анализа пословиц с данным концептом обнаружено отрицатель-
ное отношение английского и кумыкского этносов к проявлению страха, осуждаются и высме-
иваются люди, испытывающие данную эмоцию. Было обнаружено, что страх в паремиях ан-
глийского и кумыкского языков представлен в качестве неконтролируемой эмоции, способной 
затмить разум и характерной для малодушных людей. В английском языке отношение к страху, 
трусости противоречиво – трусливый человек может пойти на жестокость и подлость, но опас-
ность или отчаяние могут придать ему смелость. Страх, согласно паремиям, предпочтительнее 
глупости. Согласно кумыкскому мировосприятию, страх носит ограничивающий характер и 
всегда проявляется внешне. 
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В современной лингвистике большое внимание уделяется изучению механизмов 

языковой концептуализации и категоризации мира, в особенности сферы внутреннего 
мира, к которому относятся эмоции. Эмоции напрямую связаны с языковым сознанием, 
с изучением национальной картины мира и находят реализацию на различных языко-
вых уровнях. Системное представление эмоций возможно в виде лексических и фра-
зеологических концептов.  

Особая специфика мировосприятия того или иного этноса, элементы социально-
этнических норм, ценностных установок и стереотипов отражены наиболее ярко в па-
ремиологических фондах языков. Культурно-языковые характеристики паремий имеют 
особую важность при изучении способов вербализации эмоций, так как в данных еди-
ницах отражены понятийное содержание, оценочное отношение и образное выражение 
эмоций, что позволяет проводить межъязыковое сопоставление эмоциональных кон-
цептов, раскрывающее этнокультурную специфику их репрезентации в паремиологиче-
ских фондах языков. 

Структура языка и системная семантика единиц соотносятся с формой мышле-
ния и способом восприятия внешнего мира соответственно концепции лингвистической 
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относительности Э. Сепира – Б. Уорфа [5, с. 72]. Посредством изучения паремиологи-
ческих единиц как ценного фрагмента языковой картины мира представляется возмож-
ным исследовать материальные и нравственные ценности, сложившиеся в процессе 
многовековой истории [11], эмоционально-экспрессивные языковые средства [10], ко-
ды культуры, отраженные в паремиях [9].  

В настоящем исследовании паремии рассматриваются нами, вслед на 
Л.Б. Кацюба, в узком смысле, как пословицы и поговорки [6, с. 57]. Важное значение в 
организации паремий имеет категория оценки, «поскольку человек присваивает цен-
ность определенному предмету или ситуации методом выражения оценки. Характери-
стиками оценочного утверждения являются побуждение к действию, предостережение, 
похвала, осуждение» [2, с. 6]. Данные критерии непосредственно связаны с такими 
особенностями паремий, как назидательность, хранение и передача накопленного опы-
та, фиксация наблюдений над явлениями окружающего мира.  

Паремии современных английского и кумыкского языка содержат в своей се-
мантике национально-культурный компонент, который позволяет глубже изучить осо-
бенности данных лингвокультур. В этом источнике ценнейшего материала для изуче-
ния языковой картины мира этноса накоплены сведения о человеке, его ориентирах, 
идеалах, эмоциях.  

В языке эмоциональные состояния репрезентируются на разных уровнях, но 
наиболее эффективно они представлены на уровне фразеологии и паремиологии. Эта 
мысль отражена в трудах известного исследователя лингвистики эмоций 
В.И. Шаховского [12; 13], в которых акцент делается на лингвокультурологический 
аспект эмоций. 

Эмоциональный концепт, который определяется Н.А. Красавским как «этни-
чески, культурно обусловленное сложное структурно-смысловое, фразеологически 
вербализованное образование, включающее в себя понятие, образ, оценку и культур-
ную ценность» [7, с. 60], наиболее полно репрезентируется паремиологическими еди-
ницами. 

Объектом исследования в статье выступает эмоциональный концепт 
fear/къоркъув (страх). 

Эмоция страха, будучи универсальной, зарождается в ситуациях угрозы биоло-
гическому или социальному существованию индивида и ориентирована на источник 
действительной или воображаемой опасности [8], входит в число базовых эмоций (К. 
Изард, М.Е. Литвак, P. Ekman, W. Friesen и др.) и является врожденной. Эмоция страха 
охватывает большинство сфер жизнедеятельности, ввиду чего оказывает на человека 
как отрицательное, так и положительное влияние. 

В толковых словарях дается следующее определение данной эмоции: «Страх – 
это состояние сильной тревоги или душевного смятения, вызванное ожиданием реаль-
ного или воображаемого бедствия, какой-либо опасности» [4]. Концепт страх обладает 
высокой социальной значимостью как одно из средств воспитания и регулятор поведе-
ния. 

Спецификой исследования является сопоставительное изучение эмоционального 
концепта страх исключительно на материале паремий английского и кумыкского язы-
ков. 

Рассмотрим способы репрезентации эмоционального концепта fear/къоркъув, 
который репрезентирован в паремиях английского и кумыкского языков и отражает 
мировосприятие их носителей. 
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Согласно данным словарей [1; 15], в английском языке концепт fear представлен 
большим количеством лексем (dread, danger, fright, dismay, panic, torment, awe, terror), 
из которых в паремиях встречаются глагольные номинанты to be afraid, to fear, to dread 
и to frighten. Лексема coward, обозначающая трусливого (подверженного страху) чело-
века, также является репрезентантом страха. 

В кумыкском языке концепт къоркъув представлен лексемами къатты къоркъув 
– ужас (букв. сильный страх), талчыкъ – тревога, къарсалав – тревога, сакълыкъ – опа-
сение, къоркъунув – боязнь, рагьатсызлыкъ – беспокойство, уьркюв – испуг, гьалекле-
нив – волнение, къувун – паника, из которых в пословицах и поговорках встречается 
къувун. Также в кумыкском языке эмоциональный концепт страх номинирован лексе-
мами къоркъач – трус, кукай – трус. 

Страх в паремиях английского и кумыкского языков представлен в качестве ин-
тенсивной эмоции, не поддающейся контролю. Например: 

Анг. – All the weapons of war cannot arm fear / Самое мощное оружие – страх. 
Fear is a tyrant that frightens both child and man / Страх – тиран, пугающий и ребенка, и 
мужчину. Fear is often greater than the danger / Страх часто сильнее опасности. 

Кум. – Къоркъгъангъа къош-къош, къоркъмагъангъа боп-бош» (хораз баш) / Кто 
струсил – в глазах двоится, а кто не струсил − ничего. Къоркъувну сабусу – он эки сагь / 
У страха глаза велики (букв. Сабу страха – двенадцать сахов). Къоркъачгъа гече мишик 
де дев йимик гёрюнюр / Трусу ночью и кошка как див покажется. Къоркъгъангъа къош-
къош / У труса в глазах двоится. Къоркъгъан бабиш артынъерли юзер / Испуганная ут-
ка задом поплывет.  

В английской лингвокультуре эмоция страха представлена настолько всеобъем-
лющей и могущественной, что, охватывая человека, она способна затмить разум: 

Fear has no understanding / У страха нет понимания. Too much fear is an enemy to 
good deliberation / Слишком сильный страх – враг здравого мышления. Fear is the mind-
killer / Страх убивает разум (зд. благоразумие). 

Главным образом страх в сознании носителей английского и кумыкского языков 
получает отрицательную интерпретацию как эмоция, свойственная людям малодуш-
ным, трусливым и проявляющаяся как реакция на угрозу.  

В большом количестве обнаружены пословицы, в которых представители ан-
глийской и кумыкской лингвокультур выражают осуждение неспособностью человека 
справиться с данной эмоцией. Трусливый человек, как отмечается в паремиях, пережи-
вает страх многократно: 

Анг. – He that always fears danger always feels it / Тот, кто всегда боится опасно-
сти, всегда ее чувствует. The burnt child dreads the fire / Опалившийся жаром ребенок 
боится огня. Cowards die many times before their death / Трусы умирают много раз. 

Кум. – Къоркъачны артындан оьлюм гьызарлар / Труса преследует смерть. 
Къоркъачны къозу сюзер / Труса (даже) ягненок боднет. 

В английских паремиях рекомендуется преодолеть страх и столкнуться с опас-
ностью, чем испытывать его все время:  

Анг. – It is better to be in hazard once than always in fear / Лучше один раз ока-
заться в опасности, чем всегда быть в страхе. Better face a danger once than be always in 
fear / Лучше один раз столкнуться с опасностью, чем всегда быть в страхе. 

В кумыкских пословицах нет примеров с рекомендациями по преодолению 
страха. Напротив, в кумыкской лингвокультуре высмеивается человек, испытывающий 
страх: Къоркъачгъа къатын болгъунча игитден къалгъан къысыр болмакъ яхшы / Чем 
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быть женой труса, лучше остаться вдовой героя. Къоркъсанг – къабурда ят / Боишься – 
лежи на кладбище. Къоркъа бусанг, къошда тур / Если боишься, сиди в шалаше. Кукай 
‘къувун’ дегенде артда, ‘уьйге’ дегенде алда болар / Когда тревога – трус позади, когда 
домой – трус впереди. 

Как можно заметить из приведенных выше примеров, в кумыкских паремиях 
эмоциональный концепт страх представлен преимущественно его репрезентантом 
трусость и трус.  

Анализ паремий английского языка выявил противоречивое отношение к страху, 
трусости. С одной стороны, трусость осуждается. Трусливый человек, по мнению ан-
гличан, может быть опасен, так как страх толкает человека на жестокость, подлость, 
ему не сопутствует удача: Cowards run the greatest danger of any men in battle / Трусы 
подвергаются наибольшей опасности из всех людей в бою. Cowards are cruel / Трусы 
жестоки. Cowards have no luck / Трусам не везет. One coward makes ten / Один трус – это 
десять. Better fight with a hero than play with a coward / Лучше сражаться с героем, чем 
играть с трусом. 

Указывается на то, что трусливый человек даже с оружием не на многое спосо-
бен: A valiant man’s look is better than a coward’s sword / Взгляд храброго человека луч-
ше, чем меч труса. 

С другой стороны, в ходе исследования были обнаружены паремии, в которых 
говорится о том, что в ситуации опасности или отчаяния даже трусливый человек мо-
жет совершить смелый поступок, стать смелее. Это подтверждает тезис о том, что страх 
выполняет приспособительную и защитную функции: Despair gives courage to a coward 
/ Отчаяние придает храбрости трусу. Many would be cowards if they had courage enough / 
Многие были бы трусами, если бы у них было достаточно смелости. Put a coward to his 
mettle and he’ll fight the devil / Испытайте труса на прочность и он сразится с дьяволом. 

Несмотря на в целом негативное отношение представителей английской лингво-
культуры к эмоции страха и, следовательно, трусости, страх представляется более 
предпочтительным, чем глупость: Better be a coward than foolhardy / Лучше быть тру-
сом, чем безрассудным. Fools rush in where angels fear to tread / Глупцы врываются 
туда, куда ангелы боятся ступить. 

В кумыкской лингвокультуре считается возможным распознать страх по внеш-
ним признакам. Человек, испытывающий страх, не может скрыть его. Данный тезис от-
ражает характеристику страха как базовой эмоции, которая имеет внешнее проявление. 
Так, в качестве индикатора страха выступают расширенные глаза: Къоркъачны гёзю 
айтар, гёзю айтмаса, сёзю айтар / Труса выдают глаза, а если не глаза, то слова. 
Къоркъгъанны гёзю, ялгъанчыны сёзю билдирер / Труса глаза выдадут, а вруна слова 
выдадут.  

В кумыкской паремиологии эмоциональный концепт страх отражает такое 
свойство страха, как способность оказывать наиболее сдерживающее влияние, что кор-
релирует с психофизиологическими характеристиками данной эмоции. Согласно пред-
ставлениям кумыков, страх не позволяет человеку развиваться, добиваться успеха, 
справляться с трудностями: Къоркъачдан къоччакъ болмас / Трус молодцом не станет. 
Къоркъачдан къойчу болмас / Трус чабаном не станет.  

Таким образом, эмоция страха – базовая эмоция, формирующаяся в ситуациях 
угрозы для человека и ориентированная на источник действительной или воображае-
мой опасности. Концепт страх обладает высокой социальной значимостью как одно из 



Муртузалиева Д.Т., Омарова П.М. Объективация эмоционального концепта страх в паремиях  
английского и кумыкского языков 

 

Вестник Дагестанского государственного университета 
Серия 2. Гуманитарные науки. 2022. Том 37. Вып. 4 

91 

средств воспитания и регулятор поведения и репрезентирован в паремиях английского 
и кумыкского языков достаточно широко. 

Страх в паремиях английского и кумыкского языков обозначает неконтролируе-
мую эмоцию, способную затмить разум, оценивается как отрицательная эмоция, харак-
терная для малодушных, трусливых людей. Обнаружены пословицы, в которых осуж-
дается неспособность человека справиться с данной эмоцией, подверженность страху. 
В английских паремиях рекомендуется преодолеть страх и столкнуться с опасностью, в 
кумыкских – высмеивается человек, испытывающий страх.  

Анализ паремий английского языка выявил противоречивое отношение к страху, 
трусости. С одной стороны, трусость осуждается, она толкает человека на жестокость, с 
другой стороны, в ситуации опасности или отчаяния даже трусливый человек может 
совершить смелый поступок. Тем не менее, страх предпочтительнее глупости. 

В кумыкских паремиях акцентируется внимание на внешнем проявлении, на не-
возможности скрыть страх. Также, согласно кумыкскому мировосприятию, страх носит 
ограничивающий характер, не дает человеку возможности развиваться. 
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The article analyzes the emotional concept fear presented in the English and Kumyk paroemi-

as. The authors underlie the value of paroemias as carriers of national-cultural information, represent-
ing emotional concepts – complex verbalized phenomena, including the meaning, image, evaluation 
and cultural value. An analysis of the ways of presentation of the basic universal emotion of fear in the 
English and Kumyk proverbs revealed the specifics of the worldview of the English and Kumyk 
speakers. The lexemes representing the concept fear/къоркуув in both languages are given, the evalua-
tive and figurative components of this concept in proverbs are revealed. In the process of analyzing 
proverbs with this concept, a negative attitude of the English and Kumyk ethnic groups to the manifes-
tation of fear has been revealed, people who experience this emotion are condemned and ridiculed. It 
was found that fear in the proverbs of the English and Kumyk languages is presented as an uncontrol-
lable emotion that can overshadow the mind and is characteristic of cowardly people. In English, the 
attitude towards fear and cowardice is contradictory – a cowardly person can go for cruelty and mean-
ness, but in a situation of danger or despair, he can also commit a bold act. Fear is more preferable 
than stupidity according to the paroemias. According to the Kumyk worldview, fear is a limiting emo-
tion and is always manifested outwardly. 
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